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Сучасне означення науки «Хімія» виводять 
від лат. сЬешіа, сЬушіа, що від грец. сЬуша -  
лиття [1], сЬетеіа (сЬутеіа) -  вміння то п и ти  
метал; середньолат. аІсЬетіа, сЬешіа, що від араб, 
аі-кішіуа; анґл. сЬетізІгу (кемістрі) [1-4]). Хемія -  
одна з галузей природознавства, наука про 
речовини, їхній склад, будову, перетворення і 
властивости, предметом вивчення якої є хемічні 
елементи (атоми, йони), які утворюють прості та 
складні речовини (молекули), їх перетворення та 
закони, яким підпорядковані ці перетворення, а 
також навчальний предмет, що викладає зміст цієї 
науки [2].

Після льодовикового періоду на афро- 
азійських теренах знаходилися дві зони, які були 
сприятливі для господарювання -  продуктивного 
життя. Одна з них -  територія сучасної 
Туреччини, Месопотамія і далі Південний Схід до 
річки Інд, друга -  верхня долина річки Ніл майже 
до Півдня Африки. Саме у цих двох зонах осіла 
людина в неолітичну епоху (7-8 тис. років тому). 
Ніл часто виходив з берегів, після повені 
зоставалося багато родючого чорного намулу,

який арабською називали «Кемет», «Кеміт», 
«Хемет», «Хеміт», звідки і відповідна назва 
Єгипту.

Хемія (від лити, лиття, мистецтво стоплення 
металів) походить від арабської скороченої назви 
Єгипту «Кемі», «Хемі», в якому метали, звичайно, 
прагнули перетворити у «благородні». Ця назва 
прийшла до нас з грецької через латинь та 
німецької мов.

У формі старогрецької «СЬбшіа» зустрічається 
у Плутарха від старої назви Єгипту, яка 
вимовлялася як «Хем», або «Хаме» -  чорний у 
значенні «наука чорної землі» -  Єгипту, 
«єгипетська наука». Власне тубільці -  єгиптяни 
називали свою країну -  «Чорна» (земля біля 
річки).

Показово, що самоназва єгиптян «кемі» 
(«хемі»), безумовно, має зв’язок з іншими 
культурами. Зокрема, в угро-фінських мовах 
«кемі» -  означає «річка», у тувинців і хакасів 
слово «кемь» -  означає теж «річка», англійський 
Кембридж -  «місто на річці», французьке місто 
Кемпер -  старобретонською мовою означає
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«злиття рік», древнє латвійське поселення Кемері 
-  побудоване біля мінерального джерела тощо. Та 
власне кімерійці (кемерійці) -  наші предки -  жили 
на Півдні України при впаданні багатьох річок у 
Руське (Чорне) море. Кемі-обинська археологічна 
культура трипільської Аратти була локалізована в 
Криму і пониззі Славутича (Дніпра) та 
Південного Бугу (Богу) і була відома ще в Ш-І 
тис. до н.д.

Назву науки «хемія» виводять також із 
середньовічного арабського та грецького із 
значенням мистецтва стоплення металів.

Староукраїнська назва хемії -  лучба і хемік -  
лучебник. За сучасним українським правописом 
пишуть «хімія» (як кальку з російської-), але до 
1933-1940 р.р. вживали «хемія».

Неукраїнськими (як раніше мовили 
«німецькими») мовами терміни «хемія» і похідні 
від нього звучать і пишуть так:

• хемія, хемічна технологія -  сЬетізІгу 
[кетізіп]; хемік, аптекар, фармацевт -  сЬетізІ 
[кетізі]; хемосорбція -  сЬетізогрІіоп; хемізм, 
хемічна енергія -  сЬетізт, хемілюмінесценція, 
хемолюмінесценція -  сЬетіїитіпезсепсе тощо 
(англійською) [5-7];

• хемія -  СЬбтіе; хемік -  СЬбтікег; 
хеміотерапія -  СЬетоіЬегаріе; хемічний -  
сЬетізсЬ; хемічна чистка -  сЬетізсЬе Яеіпі§ип§; 
хемілюмінесценція -  СЬетіїитіпесгепг тощо 
(німецькою)[8];

• хемія -  циітіса; хемік, хемічний -  яиітісо, 
сіє циітіса; алхемік -  яиітізіа; хімікати -  
ргобисіо’з циісоз тощо (іспанською) [9];

• хемія -  сЬітіса; хемічний, хемік -  сЬітісо 
тощо (італійською) [10];

• хемія -  сЬешіа ; хемічний -  сЬешісгпу; 
хемік -  сЬешіс тощо (польською) [II];

• хемія -  сЬітіе; хемічний -  сЬітіяие; хемік -  
сЬітізІе; хемілюмінесценція -  сЬетіїитіпезсепсе 
тощо (французькою) [12];

• хемія -  циітіса; хемічний -  циітісо тощо 
(португальською) [13];

• хемія, хемік, -  сЬешіа, сЬутіа; біологічна
хемія -  ЬіосЬетіа; хемічний -  сЬешісиз, а, ит; 
хеморецептор, хемоцептор -  сЬетогесеріог,
сЬетіогесерЮг, сЬетіогесерііо, сЬетіосеріог, 
сЬетіосерІіо тощо (латинською) [14,15];

• хемилюминесценция, хемилюминесцент-
ньій анализ, хемиоосмотическая гипотеза,
хемогенньїе отложения, хемомеханика, але й 
химия, химизация, химическая лаборатория, 
химический завод, химико-механическая
обработка, химико-термическая обработка, 
химико-технологическое образование, химико- 
фармацевтическая промьішленность,
химиотерапия, химическая промьішленность,
химические формули и тому подобное 
(російською) [4,17].

В українській науковій мові ми зустрічаємо як 
хемі, хемо (лат.) -  частина слів, що відповідає

поняттям «хемія», «хемічний процес», наприклад 
хемізм, хемік, хемія, хемічний,
хемілюмінесценція, хемосинтез, хемосорбція, 
хемогенний, хемолюмінесцентний, так, разом з 
цим, в підручниках, енциклопедіях, словниках, 
довідниках є хімізація, хімічний, хімізм, 
хімізувати, хімік, хімія, хімікат, хіміосинтез тощо 
[2,3,16,18,19].

Наукове товариство імені Шевченка видає 
Науковий вісник і в наукових працях 
використовує слово «хемія» і похідні від нього 
[20].

Словники містять гаку інформацію, що 
пов’язана з термінами «хемія» і «хімія» та їх 
похідними:

• хемізм, -ма, -мові; хбмік, -ка, -міки, -ків; 
хемічний, -на, -не; хемія, -мії, -мією [1];

•  хемі-, хемо-, хемогенний, хемосинтез,
хемотаксис, хемотропізм, хім.-, хімізація, 
хімізм, хімізувати, хімік, хімікалії, хімікати, 
хімікат, хемікати, хіміко-, хіміо-, 
хіміотерапевтйчний, хіміотерапія,
хіміотропізм, хімічка, хімічний, хімічний 
олівець, хімічна кінетика, хімічна реакція, 
хімічна сполука, хімічна спорідненість, 
хімічний єлємЄнт, хімічно, хімія, аналітгічна 
хімія, квантова хімія, колоїдна хімія, 
неорганічна хімія, органічна хімія, 
радіаційна хімія, фізична хімія, велика 
хімія, хімотрон, хімотроніка, хімотрбнний, 
хімчйстка, хімічна чистка [2];

• химик (рос.) (лат. сЬетісиз, -і, ш) -
речовинозмінець, речовиноперетвірник, 
хемік, хімік (чол.); речовинозміниця, 
речовиноперетвірниця, хемікиня,
хемічниця, хемиця, хімікиня, хімічниця, 
німиця (жін.) (укр.); химиорецептор, 
химиоцептор, хеморецептор, хемоцептор 
(рос.) (лат. сЬетіогесерІог, -огіз, ш; 
сЬетіосеріог, -огіз, т ;  сЬетогесеріог, -огіз, 
т ;  сЬетосеріог, -огіз, т )  
речовиносприймач, речовиновідчувач, 
хеморецептор, хемоцептор, хеморецептор, 
хемоцептор, хіміорецептор, хіміоцептор 
(укр.); химиорецепция, химиоцепция, 
хеморецепция, хемоцепция (рос.) (лат. 
сЬетіогесерііо, -опіз, ґ; сЬетіосерІіо, -опіз, Є; 
сЬетогесерІіо, -опіз, Г; сЬетосерІіо, -опіз, 1) 
речовиносприймання, речовиновідчування, 
хеміорецепція, хеміоцепція, хеморецепція, 
хемоцепція, хіміорецепція, хіміоцепція 
(укр.); химиотерапия (рос.) (лат. 
сЬетіоіЬегаріа, -ае, 1) -  хеміотерапія,
хіміотерапія (укр.); химический (рос.) (лат. 
сЬетісиз, -а, -ит) -  речовинозмінний, 
речовиноперетвірний, речовино-
перетворний, хемічний, хімічний (укр.); 
химия (рос.) (лат. сЬетіа, -ае, Г; сЬутіа, -ае, 
Г; від гр. сЬетеіа; сЬутеіа -  вміння плавити 
метал; середньо-лат. (аІ-)сЬетіа, -ае, Iі; (аі-)
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сЬітіа, -ае, Г -  алхімія; від араб, аі-кітіуа) -  
речовинозміна, речовиноперетвір, -вору, 
хемія, хімія (укр.); (анґл. сЬетізІгу 
[кемістрі]); химия биологическая (рос.) 
(лат. ЬіосЬетіа, -ае, і) -  біохемія, біологічна 
хемія, біохімія, біологічна хімія [3];

• хімізація (укр.) -  сЬетісаІ ігаїіоп (англ.); 
хімізм (укр.) -  сЬетізт (анґл.); хімік (укр.)
-  сЬетізІ (анґл.); хімікіпії збірн. (укр.) -  
сЬетісаІз (анґл.); хіміко-технологічний 
(укр.) -  сііетіса1-еп£Іпеегіп§ (англ.); 
хіміотерапевтичний мед. (укр.) -  
сЬетоіЬегареиІіс (анґл.); хіміотерапія (укр.)
-  сЬетоіЬегару (анґл.); хімічний (укр.) -  
сЬетісаІ (анґл.); хімічний аналіз (укр.) -  
сЬетісаІ апаїузіз (англ.); хімічний елемент 
(укр.) -  сЬетісаІ еіетепі (анґл.); хімічний 
олівець (укр.) -  іпбеІіЬІе (іпк) репсії (анґл.); 
хімічна війна (укр.) -  сЬетісаІ (§аз) \уагіаге 
(анґл.); хімічна промисловість (укр.) -  
сЬетісаІ іпбизґгу (анґл.); хімічна сполука 
(укр.) -  сЬетісаІ сотроипб (анґл.); хімічне 
чищення (одягу) (укр.) -  бгу с!еапіп§ (анґл.); 
хімічні засоби боротьби з бур’янами (укр.)
-  сЬетісаІ теапз оГ йеа1іп§ \уііЬ \уеесІ5 
(анґл.); хімічні засоби захисту рослйн (укр.)
-  сЬетісаІ \уеесі апб резі кіііегз (анґл.); хімія 
(укр.) -  сЬетізІгу (анґл.); агрономічна хімія 
(укр.) -  а§гіси1Шге сЬетізІгу (англ.); 
біологічна хімія (укр.) -  Ьіо1о§іса1 сЬетізІгу 
(анґл.); геологічна хімія (укр.) -  
§еосЬетізІгу (англ.); квантова хімія (укр.) -  
циапіит сЬетізІгу (анґл.); колоїдна хімія 
(укр.) -  соііоіб(аі) сЬетізІгу (анґл.); 
неорганічна хімія (укр.) -  іпог§апіс 
сЬетізІгу (анґл.); органічна хімія (укр.) -  
ог§апіс сЬетізІгу (анґл.); побутова хімія 
(укр.) -  Ьоизе-Ьоісі сЬетісаІ §оосіз (анґл.); 
радіаційна хімія (укр.) -  гасііосЬетізІгу, 
габіаііоп сЬетізІгу (анґл.); фізйчна хімія 
(укр.) -  рЬузіса! сЬетізІгу (англ.); хімія 
низьких температур (укр.) -  1о\у-ІетрегаІиге 
(сгуо§епіс) сЬетізІгу (анґл.); хімчйстка 
(скороч. від хімічна чгістка) 1 . (процес) 
(укр.) -  йгу с1еапіп§, сЬетісаІ сіеапіп§ 
(анґл.); 2. (майстерня) бгу сіеапегз (англ.) 
[6] ;

• сЬетісаІ (англ.) -  химический (рос.); 
сЬетісаІ асііуііу (анґл.) -  химическая 
активность (рос.); сЬетісаІ асісііііоп а§епІ, 
сЬетісаІ асйіііуе (анґл.) -  химическая 
присадка (рос.); сЬетісаІ айіпііу (анґл.) -  
мера химического сродства, химическое 
сродство (рос.); сЬетісаІ а§епІ (анґл.) -  
реагент, реактив (рос.); сЬетісаІ апаїузіз 
(анґл.) 1 . химический анализ 2. химический 
состав (рос.); сЬетісаІ Ьіпбт§ ейіесі (анґл.)
-  зффект химической связи (рос.); сЬетісаІ 
Ьопй (анґл.) -  химическая связь (рос.); 
сЬетісаІ Ьгі§Ьіепег (анґл.) -

блескообразователь (рос.); сЬетісаІ сЬап§е 
(анґл.) -  химическая реакция (рос.); сЬетісаІ 
сігси1аІіп§ с1еапіп§ (англ.) -  очистка 
промьівкой химическими растворителями 
(рос.); сЬетісаІ с1еапіп§ (анґл.) -  химическая 
чистка (рос.); сЬетісаІ сотроипб (анґл.) -  
химическре соединение (рос.); сЬетісаІ 
сопзіапі (анґл.) -  химическая константа 
(рос.); сЬетісаІ сопігої (англ.)
регулирование химического процесса (рос.); 
сЬетісаІ соо1іл§ (анґл.) -  охлаждение 
химическими хладагентами (рос.); сЬетісаІ 
сіозітеїгу (анґл.) -  химическая дозиметрия 
(рос.); сЬетісаІ йупатісз (анґл.)
химическая динамика (рос.); сЬетісаІ
ейісіелсу (англ.) -  вьіход химической 
реакции или химического процесса (рос.); 
сЬетісаІ еіетепі: (англ.) -  химический 
злемент (рос.); сЬетісаІ епег§у (англ.) -  
химическая знергия (рос.); сЬетіса1-еп§іпе 
Ьозе (анґл.) -  рукав для химической 
аппаратурьі (рос.); сЬетісаІ еп§іпеегіп§ 
(анґл.) -  химическая технология (рос.); 
сЬетісаІ епіііу (англ.) -  химическая 
структурная единица (рос.); сЬетісаІ
е^иа^іоп (анґл.) -  химическое уравнение 
(рос.); сЬетісаІ ецціНЬгіит (анґл.) -
химическое равновесие (рос.); сЬетісаІ
еяиіуаіепі (анґл.) -  химический зквивалент 
(рос.); сЬетісаІ ехЬаизґ (анґл.) -  создание 
вакуума с помощью химической реакции 
(рос.); сЬетісаІ Яазк (анґл.) -  химическая 
колба (рос.); сЬетісаІ ґогтиіа (англ.) -
химическая формула (рос.); сЬетісаІ §1азз 
(анґл.) -  стекло для химической посудьі 
(рос.); сЬетісаІ §гоир (анґл.) -  радикал К 
(рос.); сЬетісаІ §гоир сотрозіїіоп (анґл.) -  
групповой химический состав (рос.); 
сЬетісаІ іпсіизігу (анґл.) -  химическая 
промьішленность (рос.); сЬетісаІ іпегіпезз 
(анґл.) -  химическая инертность (рос.); 
сЬетісаІ іпґегтебіаїе (анґл.) -  химический 
полупродукт (рос.); сЬетісаІ кіпеїісз (анґл.) 
-  химическая кинетика (рос.); сЬетісаІ тазз 
(анґл.) -  действующая масса (в химической 
реакции) (рос.); сЬетісаІ рЬузісз (анґл.) -  
химическая физика (рос.); сЬетісаІ ріре-ііпе 
(анґл.) -  трубопровод для транспортировки 
химических продуктов (рос.); сЬетісаІ ріалі 
(анґл.) -  химический завод (рос.); сЬетісаІ 
ро1ізЬіп§ а§епІ (англ.) -  химическая 
полирующая присадка (к маслам) (рос.); 
сЬетісаІ роїепііа) (анґл.) -  химический 
потенциал (рос.); сЬетісаІ рготоіог (анґл.) -  
промотор химической реакции (рос.); 
сЬетісаІ ргорегііез (анґл.) -  химические 
свойства (рос.); сЬетісаІ риір (анґл.) -  
целлюлоза (рос.); сЬетісаІ ригіГісаІіоп 
(англ.) -  химическая очистка (рос.); сЬетісаІ 
гаїе оґ ргосеззез (англ.) -  кинетика
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химических продессов (рос.); сЬешісаІ 
геасґіоп (анґл.) -  химическая реакция (рос.); 
сЬешісаІ геасґог (англ.) -  реакционньїй 
аппарат, реактор (рос.); сЬешісаІ геа§епґ 
(англ.) -  реактив, реагент (рос.); сЬешісаІ 
геГіпіп£ (англ.) -  химическая очистка (рос.); 
сЬешісаІ геїгіеегаїіоп (англ.) -  охлаждение с 
помощью охлаждающих смесей (рос.); 
сЬешісаІ гезізґапсе (англ.) -  химическое 
сопротивление, сопротивление действию 
химических веществ (рос.); сЬешісаІ 
зґаЬіІіІу (англ.) -  1. химическая
устойчивость; 2. стойкость к окисленню 
(рос.); сЬешісаІ зґаЬіИ/аґіоп (анґл.) -  
стабилизация химическими методами 
(рос.); сЬешісаІ зутЬої (англ.) -  химический 
знак [символ] (рос.); сЬешісаІ зупґЬезіз 
(анґл.) -  химический синтез (рос.); сЬешісаІ 
ґЬегтосІупашісз (англ.) -  химическая 
термодинамика (рос.); сЬешісаІ ґо\уєг (англ.)
-  колонна, содержащая химический 
поглотитель (рос.); сЬешісаІ ґгеаґтепґ 
(англ.) -  1. химическая обработка; 2. 
химическая очистка (рос.); сЬешісаІ уаіепсе 
(англ.) -  валентность (рос.); сЬешісаІ \уаг 
§аз (анґл.) -  боевой отравляющий газ, 
боевое отравляющее вещество (рос.); 
сЬешісаІІу сіеап (англ.) -  химически чистий 
(рос.); сЬешісаІІу сотЬіпеб (англ.) -  
химически связанньїй (рос.); сЬешісаІІу 
сотЬіпеб хуаґег (англ.) -  химически 
связанная вода (рос.); сЬешісаІІу риге (анґл.)
-  химически чистий (рос.); сЬетісаІз (англ.)
-  химикалии (рос.); сЬетісоїитіпезсепсе,
сЬетіїитіпезсепсе (анґл.)
хемилюминесценция (рос.); сЬетізогрґіоп 
(англ.) -  хемосорбция (рос.); сЬетізґ (англ.)
-  1. химик; 2. аптекарь, провизор (рос.); 
сЬетізґгу (англ.) -  химия (рос.); сЬетоГтіп§ 
(англ.) -  нефтехимический синтез (рос.); 
сЬетокіпезіз (англ.) -  хемокинезис (рос.); 
сЬетоІузіз (анґл.) -  хемолиз (рос.); 
сЬетогЬео1о§у (анґл.) -  хемореология 
(рос.); сЬетозеґґіп§ (англ.) -  отверждение в 
результате химической реакции (рос.); 
сЬешозшозіз (анґл.) -  хемосмос (рос.); 
сЬетоґахіз (анґл.) -  хемотаксис (рос.); 
сЬетоґЬегару (анґл.) -  химиотерапия (рос.); 
сЬетоІгорізш (анґл.) -  хемотропизм (рос.)
[7];

• хемі-, хемо-, хемілюмінесценція, 
хемогенний, хемосинтез, хемосорбція, 
хемотаксис, хемотропізм, хімізація, 
хімікалії, хімікати, хіміотерапія, хімічний, 
хімія [16];

• сЬешісаІ (анґл.) -  химический продукт 
(рос.); сЬешісаІіге (анґл.) -  обрабатнвать 
химическими веществами (рос.); 
сЬетіїитіпезсепсе (англ.) -  хеми
люминесценция (рос.); сЬетізогрІіоп (англ.)

-  хемосорбция (рос.); сЬетізґгу (англ.) -  
химия (рос.); а^гісикигаї сЬетізґгу (анґл.) -  
агрохимия (рос.); апаїуґісаі сЬетізґгу (англ.)
-  аналитическая химия (рос.); аррііесі 
сЬетізґгу (анґл.) -  1. прикладная химия; 2. 
химическая технология (рос.); саріїїагу 
сЬетізґгу (англ.) -  капиллярная химия (рос.); 
соїіоібаї сЬетізґгу (анґл.) -  коллоидная 
химия (рос.); сгузґаі сЬетізґгу (анґл.) -  
крсталлохимия (рос.); писіеаг сЬетізґгу 
(англ.) -  ядерная химия (рос.); циапґит 
сЬетізґгу (англ.) -  квантовая химия (рос.); 
гайіагіоп сЬетізґгу (анґл.) -  радиационная 
химия (рос.); ґгасег сЬетізґгу (анґл.) -  химия 
индикаторов (рос.); сЬешіґе (англ.) -  химит 
(рос.) [17];

• хемі-, хемо-, хемілюмінесценція, 
хеморецепція, фотохімічний, фотохімія [18];

• українськими: хемілюмінесценція,
хемогенний, хемосинтез, хемосорбція, 
хемізатор, хемізіторський, хемізйція, 
хемізований, хемізувати, хемізуватися, 
хемізм, хЄмік, хемікіпії, хемікат, хЄміко- 
механічний, хЄміко-термічний, хЄміко- 
технологічний, хЄміко-фармацевтйчний, 
хеміосйнтез, хемічно зв’язаний, хемічно 
складний, хемічний, хЄмія (аналітична, 
води, військова, колоїдна, неорганічна, 
органічна, прикладна, текстильна, фізична) 
[19];

• російськими: хємилюминєсцЄнция,
хемогенний, хемосйнтез, хемосорбция, але 
химизатор, химизаторский, химизЄция, 
химизированньїй, химизйровать,
химизгіроваться, химизм, химик, 
химикйлии, химикат, хймико-механйческий, 
химико-термйческий, химико-
фармацевтический, химиосйнтез,
химически связанньїй, химйчески сложньїй, 
химйческий, химия (аналитйческая, водьі, 
воєнная, коллоидная, неорганйческая, 
органическая, прикладная, текстильная, 
физйческая) [19];

• сЬешісаІ (анґл.) -  сЬешізсЬ (нім.) -  сЬішіяие 
(фр.) -  хемічний (укр.); сЬешісаІ (анґл.) -  
сЬешізсЬег ВґоГГ (нім.) -  ргойиіі сЬішіцие 
(фр.) -  хемічна речовина (укр.); сЬешісаІ 
асґіуіґу (анґл.) -  сЬешізсЬе Акґіуіґйґ (нім.) -  
асґіуіґЄ сЬішіцие (фр.) -  хемічна активність 
(укр.); сЬешісаІ аббіґіуе (анґл.) -  сЬешізсЬез 
Асібіїіу, сЬешізсЬег ^ігкзґоґґ (нім.) -  аскИгіГ 
сЬішіцие (фр.) -  хемічна добавка (укр.); 
сЬешісаІ аїїїпіґу (англ.) -  сЬешізсЬе АЯіпіґйґ 
(нім.) -  аЯіпіґе сЬішіяие (фр.) -  хемічна 
спорідненість (укр.); сЬешісаІ а§епґ (англ.) -  
сЬешізсЬез Міґґеі (нім.) -  а§епґ сЬішіяие 
(фр.) -  хемічний агент, -у, хемічний реагент, 
-у (укр.); сЬешісаІ апаїузіз (анґл.) -  
сЬешізсЬе Апаїузе (нім.) -  апаїузе сЬішияие, 
сошрозіґіоп сЬішіяие (фр.) -  хемічний
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аналіз, -у (укр.); сЬешісаІ Ьаіапсе (англ.) -  
Апаїузепзуаа^е, сЬешізсЬе \Уаа§е, 
Рга2Ізіопз\уаа§е (нім.) -  Ьаіапсе апаїуііцие, 
Ьаіапсе сіє ргбсізіоп (фр.) -  аналітичні терези 
(укр.); сЬешісаІ Ьопсі (англ.) -  сЬешізсЬе 
Віпс1ип8 (нім.) -  Ііаізоп сЬішіяие (фр.) -  
хемічний зв’язок (укр.); сЬешісаІ 
сотрозіїіоп (англ.) -  сЬешізсЬе 
2изаттепзеі2ип§ (нім.) -  сотрозіїіоп 
сЬішіяие (фр.) -  хемічний склад, -у (укр.); 
сЬешісаІ сотроипсі (анґл.) -  сЬешізсЬе 
УегЬіпсіипе (нім.) -  сотрозе сЬішіяие, 
сотЬіпаізоп сЬішіяие (фр.) -  хемічна
сполука (укр.); сЬешісаІ сопзіапі (анґл.) -  
сЬешізсЬе Копзіапіе (нім.) -  сопзіапіе 
сЬішіяие (фр.) -  хемічна стала (укр.); 
сЬешісаІ сіесотрозіїіоп (анґл.) -  сЬешізсЬе 
2егзеІ2ип§ (нім.) -  сібсотрозіїіоп сЬішіяие 
(фр.) -  хемічний розклад, -у (укр.); сЬешісаІ 
(ЬОизіоп (анґл.) -  сЬешізсЬе Оійіізіоп (нім.)
-  (ІіЯизіоп сЬішіяие (фр.) -  хемічна дифузія 
(укр.); сЬешісаІ еіетепі (англ.) -  сЬешізсЬез 
Еіетепі (нім.) -  бібшепі сЬішіяие (фр.) -  
хемічний елемент (укр ); сЬешісаІ епег§у 
(анґл.) -  сЬешізсЬе Епег§іе (нім.) -  6пег§іе 
сЬішіяие (фр.) -  хемічна енергія (укр.); 
сЬешісаІ еп§іпеегіп£ (анґл.) -  сЬешізсЬе 
ТесЬпоІо§іе (нім.) -  &6піе сЬішіяие (фр.) -  
хемічна технологія (укр.); сЬешісаІ еяиаііоп 
(анґл.) -  сЬешізсЬе 01еісЬип§ (нім.) -  
б^иаііоп сЬішіяие (фр.) -  хемічне рівняння 
(укр.); сЬешісаІ еяиіІіЬгіиш (англ.) -  
сЬешізсЬез 01єісЬ§є\уісЬі (нім.) -  6§иі1іЬге 
сЬішіяие (фр.) -  хемічна рівновага (укр.); 
сЬешісаІ еяиіуаіепі (анґл.) -  сЬешізсЬез 
Еяиіуаіепі (нім.) -  еяиіуаіепі сЬішіяие (фр.)
-  хемічний еквівалент, -у (укр.); сЬешісаІ
Гогшиїа (анґл.) -  сЬешізсЬе Рогшеї (нім.) -  
Гоппиіе сЬішіяие (фр.) -  хемічна формула 
(укр.); сЬешісаІ §гоир (англ.) -  сЬешізсЬез 
Касіікаї (нім.) -  гасіісаі сЬішіяие, £гоиретепІ 
сЬішіяие (фр.) -  хемічний радикал, -у, 
хемічна група (укр.); сЬешісаІ іпсіизігу 
(анґл.) -  сЬешізсЬе Іпсіизігіе (нім.) -  іпсіизігіе 
сЬішіяие (фр.) -  хемічна промисловість, 
хемічна індустрія (укр.); сЬешісаІ іпегйіезз 
(анґл.) -  сЬешізсЬе Тга^Ьеіі (нім.) -  іпеПіе 
сЬішіяие (фр.) -  хемічна інертність (укр.); 
сЬешісаІ кіпеїісз (анґл.) -  сЬешізсЬе Кіпеїік 
(нім.) -  сіпбііяие /  сЬішіяие (фр.) -  хемічна 
кінетика (укр.); сЬешісаІ ІаЬогаїогу (англ.) -  
сЬешізсЬез ЬаЬогаЮгішп (нім.) -  ІаЬогаїоіге 
сЬішіяие (фр.) -  хемічна лабораторія (укр.); 
сЬешісаІ потепсіаіиге (англ.) -  сЬешізсЬе 
Мотепкіаіиг (нім.) -  потепсіаіиге сЬішіяие 
(фр.) -  хемічна номенклатура (укр.);
сЬешісаІ раззіуаііоп (анґл.) -  сЬешізсЬе 
Раззіуіегип§ (нім.) -  раззіуаііоп сЬішіяие 
(фр.) -  хемічна пасивація (укр.); сЬешісаІ 
рЬепошепоп (англ.) -  сЬешізсЬе ЕгзсЬеіпип§

(нім.) -  рЬбпотбпе сЬішіяие (фр.) -  хемічне 
явище (укр.); сЬешісаІ ріск1іп§ (анґл.) -  
сЬешізсЬез Веігеп (нім.) -  <іесара§е сЬішіяие 
(фр.) -  хемічне травлення (укр.); сЬешісаІ 
ріазіісігаїіоп (англ.) -  РіазІІ2Іегип§ т ії 
сЬетізсЬеп РІазіігіегтіПеІп (нім.) 
ріазіійсаііоп п (фр.) -  пластифікація (укр.); 
сЬешісаІ роїагігаїіоп (англ.) -  сЬешізсЬе 
Роїагізаііоп (нім.) -  роїагізаііоп сЬішіяие 
(фр.) -  хемічна поляризація (укр.); сЬешісаІ 
роїепііаі (анґл.) -  сЬешізсЬез Роїепііаі (нім.)
-  роїепііеі сЬішіяие (фр.) -  хемічний 
потенціал, -у (укр.); сЬешісаІ ргореПіез 
(анґл.) -  сЬешізсЬе Еі§епзсЬайеп, сЬешізсЬез 
УегЬаІІеп (нім.) -  ргоргійбз сЬішіяиез (фр.) -  
хемічні властивості (укр.); сЬешісаІ гасіісаі 
(анґл.) -  сЬешізсЬез Касіікаї (нім.) -  гасіісаі 
сЬішіяие, §гоире сЬішіяие, £гоиретепі 
сЬішіяие (фр.) -  хемічний радикал, -у (укр.); 
сЬешісаІ геасііол (англ.) -  сЬешізсЬе 
Кеакііоп, сЬешізсЬег Уог§апе (нім.) -  
гбасііоп сЬішіяие (фр.) -  хемічна реакція 
(укр.); сЬешісаІ геасіог (англ.) -  сЬешізсЬез 
КеакІіопз§еШЗ (нім.) -  гбасіеиг сЬішіяие 
(фр.) -  хемічний реактор (укр.); сЬешісаІ 
геа§епІ (англ.) -  сЬешізсЬез Кеа§епг (нім.) -  
гбасІіГ сЬішіяие (фр.) -  хемічний реактив, -у 
(укр.); сЬешісаІ зепзіїігаїіоп (анґл.) -  
сЬешізсЬе ЗепзіЬіІізіегипе (нім.) -  
зепзіЬіІізаііоп сЬішіяие (фр.) -  хемічна 
сенсибілізація (укр.); сЬешісаІ зигГасе 
їгеаішепі (англ.) -  сЬешізсЬе 
ОЬегЯасЬепЬеЬапсПип§ (нім.) -  Ігаііешепі 
сЬішіяие зирегйсіеі (фр.) -  хемічна обробка 
поверхні (укр.); сЬешісаІ зутЬої (анґл.) -  
сЬешізсЬез ЗутЬої, сЬешізсЬез 2еісЬеп 
(нім.) -  зушЬоІе сЬішіяие (фр.) -  хемічний 
символ, -у (укр.); сЬешісаІ зупіЬезіз (анґл.) -  
сЬешізсЬе 8упіЬезе (нім.) -  зупіЬ&зе сЬішіяие 
(фр.) -  хемічний синтез, -у (укр.); сЬешісаІ 
ІесЬпо1о§у (англ.) -  сЬешізсЬе ТесЬпо1о§іе 
(нім.) -  ІесЬпо1о§іе сЬішіяие (фр.) -  хемічна 
технологія (укр.); сЬешісаІ іЬеппосіупатісз 
(анґл.) -  сЬешізсЬе ТЬегтосіупатік (нім.) -  
іЬегтобупатіяие сЬішіяие (фр.) -  хемічна 
термодинаміка (укр.); сЬешісаІ Ігасег (анґл.)
-  сЬешізсЬег Іпсіікаїог (нім.) -  іпсіісаіеиг 
сЬішіяие (фр.) -  хемічний індикатор, -у 
(укр.); сЬешісаІ жикз (анґл.) -  сЬешізсЬе 
РаЬгік, сЬешізсЬе \\^егке (нім.) -  РаЬгіяие сЗез 
ргосіиііз сЬішіяиез, изіпе сіез ргосіиііз 
сЬішіяиез (фр.) -  хемічний завод, хемічне 
виробництво (укр.); сЬешісаІІу асііуе (анґл.)
-  сЬешізсЬ акііу, сЬешізсЬ зуігкзаш (нім.) -  
сЬішіяиешепі асІіГ (фр.) -  хемічно діючий, 
хемічно активний (укр.); сЬешісаІІу Ьоиші 
\уаІег (анґл.) -  сЬешізсЬ ^еЬипсІепез \Уаззег 
(нім.) -  еаи Гіхйе сЬішіяиешепі (фр.) -  
хемічно зв’язана вода (укр.); сЬешісаІІу 
ЬоипсІесІ (англ.) -  сЬешізсЬ §еЬип<іеп (нім.) -
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сЬітіяиетепґ Гіхй (фр.) -  хемічно зв’язаний 
(укр.); сЬешісаІІу сіеап, сЬетісаІІу 
риге(англ.) -  сЬетізсЬ-геіп (нім.) 
сЬітіциетепі риг (фр.) -  хемічно чистий 
(укр.); сЬетісаІІу рите геа§епІ (анґл.) -  
сЬетізсЬ геіпез Яеа§еп2 (нім.) -  геасііґ 
сЬітіяиетепІ риг (фр.) — хемічно чистий 
реактив, -у (укр.); сЬетісаІІу рите у/аіег 
(англ.) -- сЬетізсЬ геіпез У/аззєг (нім.) -  еаи 
сЬітіяиетепІ риге (фр.) -  хемічно чиста 
вода (укр.); сЬетісаІІу гезізґапґ §1азз (англ.)
-  сЬетізсЬ ЬезШпсЗі^ез СНаз (нім.) -  уегге 
гбзізіапі аих а§епІз сЬітіяиез (фр.) -хемічно 
стійке скло (укр.); сЬетісаІІу гезізііпе (англ.)
-  сЬетізсЬ Ьезіапсіі§ (нім.) -  сЬітіяиетепі 
гбзізґапґ (фр.) -  хемічно стійкий (укр.); 
сЬетісаІІу зІаЬІе (англ.) -  сЬетізсЬ зІаЬіІ 
(нім.) -  сЬітіциетепІ зґаЬІе (фр.) -  хемічно 
сталий (укр.); сЬетісаІз (англ.) -  
СЬетікаїіеп (нім.) -  ргосіиііз сЬітіяиез (фр.)
-  хемікалії, хемічні продукти, хемікати
(укр.); сЬетіїитіпезсепсе (англ.) 
СЬетіЬлтіпезгепг (нім.)
сЬітіїитіпезсепсе, сЬітіо1итіпезсепсе(фр.)
-  хемолюмінесценція (укр);
сЬетіЬітіпезсепІ, іпс1іса1ог(анґл.)
Ьитіпезгепгіпгіікаїог (нім.) -  іпйісаіеиг, 
сЬіті1итіпезсепґ(фр.)
хемолюмінесцентний індикатор (укр.); 
сЬетізт (англ.) -  СЬетізтиз (нім.) -  
тбсапізте бе гбасііоп, сЬітізте(фр.) -  
хемізм, -у (укр.); сЬетізогрґіоп (анґл.) -  
СЬетізогрІіоп, сЬетізсЬе Абзогрііоп (нім.) -  
абзогрііоп сЬітіяие (фр.) -  хемосорбція, 
активована адсорбція (укр.); сЬетізі (англ.)
-  СЬетікег (нім.) -  сЬітізІе (фр.) -  хемік 
(укр.); сЬетізігу (анґл.) -  СЬетіе (нім.) -  
сЬітіе (фр.) -  хемія (укр.); сЬетозґгезз 
геїахаґіоп (анґл.) -  СЬето- 
8раппип§зге1ахаііоп (нім.) -  геіахаїіоп сіє 
іепзіоп сЬітіцие (фр.) -  релаксація хемічної 
напруженості (укр.); сЬетоґЬегару (анґл.) -  
СЬетоСЬегаріе (нім.) -  сЬітіоґЬбгаріе (фр.) -  
хемотерапія (укр.); сЬетиг§у, а^гісиЬигаІ 
сЬетізґгу (анґл.) -  АскегЬаисЬетіе, 
А^гікикигсЬетіе (нім.) -  сЬітіе а^гісоїе 
(фр.) -  агрохемія, агрономічна хемія (укр.) 
[20];

• хімікалії (нім.), хіміотерапія (л а т ., г р . )  м е д . ,  
хімічна зброя, хімічна кінбтика, хімічна 
промисловість, хімічна спорідненість, 
хімічна технологія, хімічна фізика, хімічне 
машинобудування, хімічне прополювання, 
хімічний зв’язок, хімічні війська, хімічні 
реакції, хімія (л а т .)  [21];

• хемилюминесценция (рос.)
хемілюмінесценція (укр.); хемитрбн (рос.) -  
хемітрон (укр.), хемогенний ге о л . (рос.) -  
хемогенний (укр.), хемометаморфгізм ге о л .  
(рос.) -  хемометаморфізм, -му (укр.);

хемосорбцибнньїй ф и з. (рос.) -  
хемосорбційний (укр.); химизация т ехн . 
(рос.) -  хімізація (укр.); химизация пбчвьі 
(рос.) -  хімізація ґрунту (укр.), химизация 
произвбдства (рос.) -  хімізація виробництва 
(укр.), химизгірованньїй т ех н . (рос.) -  
хімізований (укр.), химизировать т ехн . 
(рос.) -  хімізувати (укр.), хгімико- 
механический т ех н . (рос.) -  хіміко- 
механічний (укр.), химико-механическая 
обработка (рос.) -  хіміко-механічна обробка 
(укр.), хгімико-термический т ех н . (рос.) -  
хіміко-термічний (укр.); хймико- 
термгіческая обработка (рос.) -  хіміко- 
термічна обробка (укр.), химический г е о л .,  
т е х н ., физ., (рос.) -  хімічний (укр.); 
химическая отбелка (рос.) -  хімічна вибілка 
(укр.); химическая сенсибилизация (рос.) -  
хімічна сенсибілізація (укр.); химическая 
стойкость (рос.) -  хімічна стійкість (укр.); 
химическая термодинамика (рос.) -  хімічна 
термодинаміка (укр.); химическая физика 
(рос.) -  хімічна фізика (укр.); химический 
генератор (рос.) -  хімічний генератор (укр.); 
химический метаморфизм (рос.) -  хімічний 
метаморфізм (укр.); химический 
огнетушгітель (рос.) -  хімічний вогнегасник 
(укр.); химический очистгітель (рос.) -  
хімічний очисник (укр.); химический 
потенциал (рос.) -  хімічний потенціал 
(укр.); химический реактор (рос.) -  хімічний 
реактор (укр.); химический
злектрогенератор (рос.) -  хімічний 
електрогенератор (укр.); химическое 
машиностробние (рос.) -  хімічне 
машинобудування (укр.); химическое 
обогащение (рос.) -  хімічне збагачування 
(укр.); химическое стекло (рос.) -  хімічне 
скло (укр.); химическое строение (рос.) -  
хімічна будова (укр.); физическая химия 
(рос.) -  фізична хімія (укр.) [22];

• химикь (рос.) -  хймик, хймик (укр.); 
химически (рос.) -  хемічно, химічно (укр.); 
химический (рос.) -  хемічний, химічний 
(укр.); химія (рос.) -  хбмія, хймія (укр.) [23];

• хемосгінтез, хемотаксис [24];
• хемилюминесценция (рос.) -

сЬетіїитіпезсепсе (анґл.)
сЬетіІитіпе52еп2 (нім.) -  сЬітіїитіпезсепсе 
(фр.); хемомеханика (рос.) -  
сЬетотесЬапісз (анґл.)
СЬетотесЬапіс(нім.) -  сЬітотесапіцие 
(фр ) [25];

• сЬетісаІ (анґл.) -  химический (рос.) -  
хемічний, лучебний (укр.); сЬетісаІ Яо\у 
(анґл,) -  химическое течение (рос.) -  
хемічне витікання (укр.); сЬетіїитіпезсепсе 
(анґл.) -  хемолюминесценция (рос.) -  
хемілюмінесценція (укр ); сЬетізІ (англ.) -  
химик (рос.) -  хемік, лучебник (укр.);
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сЬешізІгу (англ.) -  химия (рос.) -  хемія, 
лучба (укр.); сЬетошесЬапісз (англ.) -  
хемомеханика (рос.) -  хемомеханіка (укр.); 
сЬешізогрІіоп (англ.) -  хемосорбция (рос.) -  
хемосорбція (укр.) [26].
Побіжний аналіз вищенаведених даних 

показує, що сучасні українська і російська хемічні 
мови містять як терміни «хемія», так і «хімія» та 
їх похідні, та словосполучення зі складниками 
«хемі», «хеміо», «хім.-» тощо, що відповідає 
англійському «сЬеші-», «сЬешіо-», «сЬето-», 
німецькому «сЬеті-», «сЬето-» тощо.

Впровадження української хемічної мови у 
науковий обіг в різні сфери науки неможливо без 
термінології, яка би будувалася за історичною 
тяглістю та за її законами.

Відома харківська наукова школа хемічної 
термінології, яка, окрім іншого, дотримувалася 
терміну «хемія» та його похідних [27-30]. 
Всеукраїнська нарада у справі усталення 
української хемічної термінології, що відбулася 
1927 р. у Харкові, своїми ухвалами 
систематизувала термінологію в т. ч. і написання 
терміну «хемія» та його похідних. Харківська 
група хіміків, об’єднаних у хемічно- 
номенклатурну комісію під керівництвом І.С. 
Телетова, логічно завершила термінологічний 
процес. Нарада хеміків при Народному 
Комісаріаті Освіти (НКО) УРСР, а потім і 
Всеукраїнська нарада, що була скликана НКО в 
жовтні 1927 р. в Харкові, остаточно розв’язали 
питання усталення української хемічної 
номенклатури, в т.ч. і вживання терміну «хемія» і 
його похідних. Значний внесок у термінологію 
«хемія» і його похідних відіграли С.Зенкевич [27],
А.Семенов [28], М.Ганіткевич, А.Зелізний [29] та 
А.Карпо [ЗО].

Відома також Київська наукова школа 
хемічної термінології, яка ще на початку XX ст.. 
зробила перші спроби систематизації української 
термінології та номенклатури через багато 
чисельні комісії при наукових установах, 
головним чином Наукового товариства в Києві 
[31]. У часи УНР в серпні 1918 р. була заснована 
Комісія Природничої секції Київського Наукового 
Товариства, головним завданням якої було 
складання шкільної термінології (голова комісії 
Г.Холодний) [32]. Протягом 1918-1920 років цим 
переймалися хемічна, математична, фізична, 
медична, геологічна та інші підкомісії. Олена 
Курило розробила Словник хемічної термінології 
(проект) [33], де був термін «хемія» і його похідні.

У травні 1921 року відбулося об’єднання 
Київського Наукового Товариства з Академією 
Наук України і, відповідно, обидві Термінологічні 
Комісії при цих установах злилися в одну спільну 
інституцію при Академії Наук із загальною 
назвою «Інститут Української Наукової мови», 
головою якого було обрано А.Кримського, а 
пізніше -  Г.Холодного [32]. Інститут у всіх своїх

розробках використовував термін «хемія» і його 
похідні.

У 1921 році А.Кримський та Є.Тимченко 
опублікували «Найголовніші правила
українського правопису», в яких використовували 
термін «хемія» і його похідні. У травні 1927 р. 
майже одночасно завершили складання проектів 
української хемічної термінології та номенклатури 
харківська група хеміків, об’єднаних у хемічно- 
номенклатурну комісію під керівництвом
І.Телетова, київська група хеміків, об’єднаних у 
Номенклатурну комісію при Товаристві 
Природознавців під керівництвом Семенцова та 
хемічна секція Інституту Української наукової 
мови в Києві, який мав свій філіал в Харкові, які 
зробили спробу остаточно погодити свої проекти 
[27]. Кожна школа у своїх проектах 
використовувала термін «хемія» та його похідні 
[27].

Становлення галицької наукової школи 
хемічної термінології сягає 70-х років XIX ст., 
коли в Академічній гімназії у Львові було 
впроваджено українську мову, внаслідок чого 
з’явилися перші підручники Полянського, 
Огожовського та ін. з фізики та хемії українською 
мовою для гімназії [34]. У цих підручниках 
вжитий термін «хемія» та його похідні [34].

Одним із перших хеміків, який надав 
термінам хемічних елементів та речовинам 
українські назви був львівський вчений 
М.Левченко (середина XIX ст.) [35-38]. У 1884 
році побачив світ підручник для середньої школи 
англійського професора хемії з Манчестера 
Г.Е.Раское (Казсое) «Хемія» у перекладі
В.Шухевича, який був виконаний бездоганно з 
наукового та методичного погляду [40].

У цих працях М.Левченко, Ю.Гірняк, 
Е.Туркевич, В.Шухевич вже у той час вживали 
термін «хемія» та його похідні. У працях 
галицьких хеміків у 1923-1930 роках були 
використані досягнення в розробці української 
хемічної термінології вчених з Великої України -
0 . Курило, М.Доманицького, Е.Тимченка, 
Б.Грінченка та ін. [39].

У 1873 р. у Львові був створений перший 
український науковий центр нового типу -  
Наукове товариство імені Шевченка (НТШ), яке 
виконувало місію Всеукраїнської Академії Наук. 
Разом з «Руським педагогічним товариством» 
(1881-1912 р.р.), згодом перейменованим в
Українське педагогічне товариство (1912-1926 
р.р.) та на «Рідну школу» (1926-1939 р.р.), НТШ 
видавало освітню хемічну літературу, у якій 
використовували термін «хемія» і його похідні. З 
1893 р. в НТШ утворено математично- 
природничо-лікарську секцію (директор
1. Верхратський), яка у 1880-1890 р.р. почала 
друкувати у «Записках НТШ» термінологічні 
словники В.Левицького, І.Верхратського, 
К.Глібовецького, П.Огожовського. У 1903 р. НТШ
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затвердило «Основні положення української 
номенклатури в неорганічній хемії» [41], які 
базувалися на праці В.Левицького «Начерк 
термінології хемічної» (1903 р.).

Хемічна термінологія В.Левицького, який 
вжив термін «хемія» та його похідін, була 
використана в галицьких підручниках з хемії 
Краве-Цегельського, з мінералогії і хемії 
Ю.Гірника [43], з мінералогії та геології 
Мельника [33], з хемічної термінології І.Кандяка 
[44] та в інших наукових розвідках та науково- 
популярних виданнях [33]. Тільки у 1910 р. 
вийшов другий підручник з хемії для середніх 
шкіл: Р.Цегельський переклав книгу К.Кравса 
«Основи хемії» [45], де перекладач певною мірою 
врахував зауваги І.Горбачевського [46,47].

Репресивні заходи відносно української 
термінології та номенклатури, що почалися на 
Великій Україні у 1932-1933 р.р. московсько- 
більшовицькими окупантами, торкнулися і 
Галичини з 1939 р. Саме з другої половини 30-х 
років XX ст. відбулася переорієнтація української 
термінології та номенклатури на російську, в 
основному через калькування з російської. У 
1932-1933 р.р. український правопис піддали 
суттєвим змінам у бік зросійщення, літеру [г], 
фонему /г/ було вилучено з азбуки та вжитку [48], 
також змінено термін «хемія» і його похідні на 
«хімія». Правопис 1933 р., як і наступні 1946 та 
1960 років, утвердили цю наругу над українською 
мовою і зокрема над українською хемічною
термінологією та номенклатурою.

Але розвій української хемічної 
термінології та номенклатури набув чинності в 
колі науковців та педагогів в українських 
діаспорних поселеннях.

Українська господарська Академія в 
Подєбрадах (Чехословаччина) з 1922 р, до 1932 р. 
надрукувала 37 книжок, 35 скрипнів, 2146 
навчальних текстів тощо, серед яких: «Аналітична 
хемія. Квантитативна аналіза» Вікула,
«Аналітична хемія. Квалітативна аналіза»
Комарецького, «Неорганічна хемія» Форманека.

Другим центром хемічної термінології в 
діаспорі було Наукове Товариство імені 
Шевченка в США, Український Вільний
університет в Празі, потім в Мюнхені, Українська 
Вільна Академія, Українська Могилянсько- 
Мазепинська Академія Наук та Український 
термінологічний Центр. Найяскравішим вченим

останнього і НТШ в галузі української хемічної 
термінології і номенклатури був Анатоль Вовк 
[49-56].

В обох центрах вживали термін «хемія» та 
його похідні.

У новий та новітній періоди значний внесок 
у розбудову української хемічної термінології 
зробили хеміки А.І. Астахов, М.Й. Ганіткевич, 
А.М. Голуб, О. А. Голуб, А. Зелізний, С.Д. Ісаєв, 
Б. Кінаш, Б.М. Кожушко, М.Ю. Корнілов, 
Й.О. Опейда, В.В. Скопенко, О.П. Швачка, 
Я.О. Фіалков, Н.А. Цимбал, І. Ковальський та ін. 
[62-66]. Так, М. Ганіткевич, А. Зелізний 
опублікували «Російсько-український словник з 
хемії та хемічної технології». -  Львів: Львівська 
політехніка, 1993; М. Ганіткевич, Б. Кінаш -  
«Російсько-український словник інженерних 
технологій», Іван Ковальський. Англо-німецько- 
французько-український хемічний словник. У 2-х 
том. -  Львів: Наук, тов-во ім.. Шевченка, 1999.

Відродженням української хемічної 
термінології та номенклатури зайняті 
Національний університет “Львівська
політехніка» [57-59] та Прикарпатський 
національний університет імені Василя Стефаника 
[26, 48, 60].

Перша Міжнародна наукова конференція з 
української науково-технічної термінології 
відбулася у Львові 22-25 вересня 2001 року [58]. 
Доповідь Анатоля Вовка «Термінологічна праця 
української діаспори в 1950-1990 роках» прочитав 
його колега професор Андрій Зелізний [61], а 
доповідь про два словники Анатоля Вовка [49] -  
професор Віктор Муромцев.

Таким чином, виходячи з того, що 
історично слово «хемія» та похідні з нього має всі 
підстави для такого вживання, а також виходячи з 
використання форми слова «хемія» в законодавчій 
науковій мові латини та німецькій мові, як 
засновника хемічної термінології в науці і 
хемічній технології взагалі та, враховуючи 
використання слова «хемія» в українській науці до 
1940 р. та написання багатьох слів з хем-, хеміо-, 
хемо- в хемії, біології та металургії, в сучасній 
науковій термінології, доцільно повернутися до 
написання українською мовою слова «хемія» та 
похідних з нього.
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